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HayxoBa kepiBanus — npod. boiiko 51.B.
OCOBJHUBOCTI YKPATHCBKOI'O IIEPEKJIAY TEPMIHIB
KOJIOPATUBHOI JIEKCUKHU B IOPUJTUUYHOMY JUCKYPCI

KonopatuBHa nekcuka € Ba)JIMBOIO CKIAJOBOIO IOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTI, IO
MOE€JHYE MOBHI, MPaBOBI Ta KYyJbTYypHI acleKTU. BUKOPUCTaHHA KOJHOPOHA3B Y
MPaBHUYMX TEKCTaX CHPUSIE TOUHOMY (POPMYITIOBAHHIO IOPUAMYHUX HOPM, TO3HAYCHHIO
NpaBOBUX KOHIIEMTIB, KiIacH(ikallli MpaBOBUX SABHII 1 TMPOILECIB, a TaKOX
3a0e3neyeHH0 (popManbHOCTI W OAHO3HAYHOCTI MPaBOBOI KOMyHiKawii (ApTukyna,
2004, 45).

KonopaTtuBHi TepMiHU B IOPUIUYHOMY JUCKYpCl MOXYTh BHUKOHYBaTH Takl
OCHOBHI (DyHKIIIi:

- CUMBOJIIYHY — KOJIIPHI MO3HAYEHHS MEPEeNar0Th TOAATKOBI CMHUCIIOBI BIJITIHKU
a6o xonorarii. Hanpukman, repmin "black law" (wopHmii 3aK0H) BUKOPUCTOBYETHCS JIJIS
MO3HAYEHHS KOPCTKUX Ta PENPECUBHUX 3akoHOaBuuX akTiB (Mellinkoff, 1963, 72);

- knacuikaiiitHy — KOJip MOXe CIyTyBaTH 3aCO00M PO3MEXYBaHHS MPaBOBUX
kareropii. Hanpukman, "white paper" (Outa kHura) — ue oQimiiiHUN ypsanoBU
JIOKYMEHT, 1110 MICTUTh MPOIIO3HIIii 111010 TieBHO1 noJituku (Otto, 1981, 86);

- CTWJIICTUYHY — KOJIOPaTUBU MOXYTh HaJaBaTU IOPUIUYHUM TEKCTaM
eKkcrnpecuBHOCTI a00 hopmanbHocTi. Hanmpukian, "red tape" (GropokpatruHa TATaHUHA)
BKa3zy€e Ha HaJAMIpHY 3aperyjbOBaHICTh aaMIHICTpaTUBHHUX mpoueciB (binozepcbka,
Bosnenko, Pagenpka, 2010, 112);

- TEPMIHOJIOTIYHY — JESIKI KOJIOPATUBHU MAaIOTh YITKE IOPUIMYHE 3HAUYCHHS, SIKE
BUXOJIUTh 3a MEXI iX MEPBHUHHOIO KOJbOPOBOIO 3HAYEHHS, Hampukiaia, "blue laws"
(3aKOHM TPO JAOTPUMAHHS MOPAIBHOCTI, Kl 3a00pOHSIOTH MEBHY KOMEpUIHHY
nistmeHiCcTh y BuxiaHi aH1) (Child, 1990, 136).

FOpuanunuit nuckypc, Oyaydn BUCOKO (hopMaTi3oBaHOK CUCTEMOIO KOMYHIKAIIIT,
BUKOPHCTOBYE KOJIOPATUBHY JIEKCHUKY HE JIUIIIE IS CTBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB, a i JIsI
3aKpITUICHHS MPABOBHUX KaTeropiii Ta HopM. Taki Tepminm, sk "green card" (mocBiaka
Ha npoxkuBaHHs B CIIIA), "black list" (cimcok nHebaxanux oci0), "golden handshake"

(menpa BUX1HA JOTIOMOTA IIPH 3BUIBHEHH1), MIITHO 3aKPIMUJIUCS B TPAaBOBUX CUCTEMaX
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PI3HUX KpaiH Ta NOTPeOYIOTh TOYHOrO MEpeKiIaay s 30epeKeHHs iX IOPUIANYHOI
BasiiHocTi (I'ymoBceka, 2000, 56).

CTpyKTypHO-CEMaHTUYHHM aHaI3 KOJOPATUBHOI JIEKCMKH B IOPUIUIHOMY
JMCKYPC1 BUSBIISIE TaKi OCHOBHI TPY/IHOIII 11 mepexiamy.

[Tomicemist — 6araTo KOJOpPaTUBHUX TEPMIHIB MalOTh KiJIbKa 3HaUYEHb 3aJICHKHO BiJl
koHTekcTy. Hanpukinan, tepmin "red flag" Moxke o3HauaT sk curHai npo HeOe3MeKy,
Tak 1 mao3piny ¢inancory oneparito (Kapabdan, 2001, 98).

BifncyTHICTh €KBIBaJIEHTIB Y MOBI MEpeKyIagy — AesKl KOJOPAaTUBHI TEPMIHU HE
MarOTh TOYHHUX BIJMOBITHUKIB B 1HIIIH MOBI, 110 OTpeOye aganTallii abo OMMCOBOTO
nepekiany. Hanpuxman, "blue slip" (Heodimiiiauii nporect cenatopa CHIA mono
NpU3HAYEHHS TOCAJ0BOI O0COOM) B YKpAiHCHKOMY TepeKiazi Moke OyTH mepeaaHo
nuiie nosicHoBanbHO (Berlin, Kay, 1991, 74).

KynbTypHi po301KHOCTI — 3HAQYE€HHSI KOJIbOPIB MOKE BIJIPI3HATHUCS Y MPABOBHUX
Tpaauiisx pizHux kpain. Hanpuxnan, y CIIA "white collar crime" o3Hauae 35104nHH,
NOB’513aH1 3 €KOHOMIYHUMHU MaxliHaIisIMH, TOJl SIK y JIEIKUX €BPONEHCHKUX KpaiHax
BUKOpPHUCTOBY€EThCS TepMiH "financial crime" (Aptukyua, 2004, 121).

BaxnuBy ponb y nepekiiajii KoJIOopaTUBHOI IOPUAMYHOT TEPMIHOJIOTIT BiIITPAIOTh
pI3HI CTparTertii:

TpaHCKOAyBaHHS — BUKOPHCTOBYETHCS Y BUITAKaX, KOJA TEPMiH 3aM0O3UIYETHCS
0e3 3MiH, Hanpukiaz, "green card" — "rpin-kapra" (I'ymoBchka, 2000, 143).

KanbkyBaHHS — 3aCTOCOBY€ETHCS 1715l 30€pEKEHHS CTPYKTYPHOTO CKJIay TEpMIHA,
Hanpukian, "black market" — "wopnwuii puHok" (Binosepcbka, Bo3nenko, Panienpka,
2010, 65).

AHanorosa 3amiHa — KOJIM JIOCTIBHUN TEpEKJa] HEMOXJIUBUN, MITOUPAETHCS
aHaJIOT y MOBI TIepeKIiany, Hanpukian, "red tape" — "Otopokparnuna TsaranuHa" (Otto,
1981, 81).

Excrikariiss (onmucoBUM Tepekiaa) — BUKOPUCTOBYETHCS Yy pas3l BIICYTHOCTI
npsSMOTO BIAMOBIAHKMKA, Hampukian, '"blue slip" — "BimMoBa ceHaTopa 10O
npu3HadeHHs mocagosoi ocoou" (Berlin, Kay, 1991, 93).

Takum 9UHOM, AOCIIHKCHHS KOJIOPATHBHOI JICKCUKH Yy FIOPHINYHOMY JUCKYPCI €
BOXUIMBUM HAIPSIMOM CYYacHOTO IOPHAWYHOTO Tepekiano3HaBcTBa. KosopaTuBHi

TEPMIHM B1IITPAIOTh 3HAUHY POJIb Y IPABOB1M KOMYyHIKallli, 3a0€3Meuytoun TOYHICTh Ta
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EKCIPECUBHICTh BUCJIOBIIOBaHb. BoHU Bi7j00pakatoTh 0COOIMBOCTI MPABOBUX CUCTEM
1 KyJIbTypHHUX KOHTEKCTIB, IIO pOOWMTH iX TepeKsia] CKJIaJHWUM, aje Haa3BHUYaitHO
BOKJIMBUAM TIPOIECOM. 3aCTOCYBaHHS ONTUMAJIBHUX CTPATETi MEpeKiIamy T03BOJISE
30eperTy MpaBoOBY TOUHICTh TEKCTY, MIHIMI3YBaTH PU3UK IOPUIUIHUX HEMOPO3YMiHb i

3a0e3MmeunT ePeKTUBHY MDKKYJIBTYPHY IOPUINYHY KOMYHIKAIIIIO.
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MAIIMHHWMA MMEPEKJIAJl: BUKJIMKU TA IEPCIIEKTUBH

VY cydacHOMy rin00ali30oBaHOMY CBITI €()eKTHBHAa MIDKMOBHA KOMYHIKAIlis €
KIIFOUOBUM (DakTOpoM Yy Hayili, OI3HecCi, OCBITI Ta MIXHAPOJHUX BIIHOCHHAX.
MamuHHUR nepekiaj cTaB HEBiJl'€MHOI YAaCTHHOKO IHOTO IMPOIECYy, 3a0e3NeUyruH
IIBMKMH i JOCTYNHUI MepeKiIaj TeKCTiB pi3HOI ckaagHocTi. Moro poibs 0co6imBo
3pocia B yMoBax mugpoBizallii, KoM norpeda B onepaTuBHOMY JOCTYII A0 iHGopMarlii
PI3HUMH MOBaMH MOCTIMHO 30UTbIIY€ETHCS.

Oco0muBYy yBary CiiJl NPUAIIMTH CKJIAIHUM acleKTaM TEPeKIaay, TaKuM SK
nepeada CICHIOBUX BHPa3iB 1 HEOJIOTI3MIB, IO, 3TIHO 3 JOCTIIHKCHHSIMH, € TOCUTh
CKJIQJHUM 3aBJaHHSAM 4Yepe3 iXHI0 CKCIPECHUBHICTh Ta €MOIiHEe 3a0apBJICHHS.
Hampuknan, y mepekiaal MOJOADKHOTO CJIEHTY BHKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI METOJH,

BKJIFOYAIOYM TPaHCHIITEepaIlilo, KalbKyBaHHS Ta ONMUCOBUN mepeknan. Lle migkpeciroe
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